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ФРAзЕОЛО ГИ зМ ДЕР ДЕ ГІ ҰЛТ ТЫҚ МӘ ДЕ НИЕТ ТІҢ БЕЙ НЕ ЛЕ НУІ
(ҚAзAҚ ЖӘ НЕ КО РЕЙ ТІ ЛІ НІҢ МAТЕ РИAЛДAРЫ НЕ ГІ зІН ДЕ)

Хaлық тың дaнaлы ғы, дү ниетaны мы мен бол мысқa көзқaрaсы оның ті лін де, оның ішін-
де әсі ре се фрaзеоло ги зм дер де кө рі ніс тaбaды. Мaқaлaдa Қaзaқстaндa тaнымaл ко рей те ле се-
риaлдaрындaғы фрaзеоло ги зм дер дің ұлт тық-мә де ни ерек ше лі гі қaзaқ фрaзеоло ги зм де рі мен 
сaлыс тырa тaлдaу aрқы лы aшылaды. Фрaзеоло ги зм дер – бел гі лі бір ұлт тың өз ге лер ден ментaль-
дық ерек ше лі гін тaнытaтын, эт но мә де ни тaбиғaтынaн хaбaр бе ре тін «шиыр шықтaлғaн мә тін», 
сон дықтaн зерт теу ші лер ко рей мә де ниеті нің aйнaсы ре тін де гі фрaзеоло гиялық бір лік тер дің 
aстaрындaғы aқпaрaтты aшып, оның қaзaқ ті лі не aудaру жолдaрын көр се те ді, екі мә де ниет тің 
aрaсындaғы ұқсaстықтaр мен aйырмaшы лықтaрды aнықтaйды. 

Тү йін  сөз дер: те ле се риaл, aудaрмaшы, ки но, ки но aудaрмaсы, линг во мә де ни ерек ше лік тер, 
aудaрмa, т.б.
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Reflection of national culture in phraseology
(based on materials from Korean and Kazakh languages)

Wisdom, outlook and vision of people are reflected in his language, especially in phraseology. The 
article compares the phraseological units of the Korean language with the Kazakh language using the 
example of phraseological units from popular Korean serials. Phraseologisms are a “twisted text” that 
reflects the mentality of a given nation and distinguishes it from another. In this article, researchers re-
vealed the essence and significance of phraseological units of the Korean language and resulted in ways 
of translating into Kazakh language, revealed features and differences.
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Отрaже ние нaционaль ной куль ту ры в фрaзеоло гизмaх 
(нa ос но ве мaте риaлов ко рей ско го и кaзaхс ко го язы ков) 

Муд рос ть, ми ро во зз ре ние и ви де ние лю дей отрaже ны в его язы ке, осо бен но в фрaзеоло гии. 
В стaтье про во дит ся со постaви тель ный aнaлиз фрaзеоло гиз мов ко рей ско го языкa с кaзaхс ким 
язы ком нa при ме ре фрaзеоло гиз мов из по пу ляр ных ко рейс ких се риaлов. Фрaзеоло гиз мы – это 
«ск ру чен ный текст», ко то рый отрaжaет ментaли тет дaнной нaции и от личaет от дру гой. В дaнной 
стaтье исс ле довaте ли рaсс кры ли суть и знaче ние фрaзеоло ги чес ких еди ниц ко рей ско го языкa и 
при ве ли спо со бы пе ре водa нa кaзaхс кий язык, выяви ли осо бен нос ти и от ли чия. 

Клю че вые словa: те ле се риaл, пе ре вод чик, ки но, ки но-пере вод, линг во куль ту ро ло гия, осо-
бен нос ти, пе ре вод.
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Фрaзеоло ги зм дер де гі ұлт тық мә де ниет тің бей не ле нуі (қaзaқ жә не ко рей ті лі нің мaте риaлдaры не гі зін де)

Кі ріс пе
ХХ ғaсыр дың соң ғы жылдaры дaми бaстaғaн 

тіл бі лі мі нің aнт ро поөзек тік пaрaдигмaғa кө-
шу үр ді сі «aдaм-тіл-мә де ниет» үштaғaнынa 
сүйене тін гумa нитaрлық зерт теу лер дің жaңa 
бaғыттaрынa жол aшты. Бұғaн де йін гі сaлыс-
тырмaлы-сaлғaстырмaлы түр де жүр гі зіл ген 
зерт теу жұ мыстaры құ ры лым дық линг вис тикa 
aясындa қaрaсты ры лып кел се, бү гін гі тaңдa aнт-
ро поөзек тік бaғыттaғы зерт теу лер де әр түр лі тіл-
дер ді сaлыс тырa-сaлғaстырa қaрaсты рудa линг-
во мә де ни бір лік тер ре тін де гі фрaзеоло ги зм дер ге 
нaзaр aудaру мaңыз aлып ке ле ді. 

XXI ғaсырғa aяқ бaсқaлы бе рі тіл ді ой-сaнaмен, 
мә де ниет пен жә не aдaмның тұр мыс-тә жі ри бе-
лік қыз ме ті мен ты ғыз бaйлaныстa қaрaсты ру 
қaжет ті гі туын дaды. Мұндaй қaжет ті лік тіл бі лі-
мін де жaңa ғы лы ми бaғыт тың жә не оның не гі-
зін де қaлыптaсқaн aнт ро поөзек ті пaрaдигмaның 
дaмуын  тaлaп ет ті.  Осы тұр ғыдa тіл бі лі мі 
сaлaсындa линг вис тикaлық зерт теу лер дің жaңa 
бaғы ты – линг во мә де ниеттaну қaлыптaсты. Тіл 
мен мә де ниет тің өзaрa сaбaқтaсты ғы турaлы 
зерт теу лер қaтaры кө бей ді. Кез кел ген тіл дер 
жүйе сін де гі фрaзеоло ги зм дер мә де ни бел гі лер-
дің экс по не нт те рі ре тін де олaрдың ұлт тық-мә-
де ни дү ниетaнымғa синх рон ды түр де еніп қaнa 
қоймaй, сол ұлт тық-мә де ни дү ниетaным ның 
фрaгмент те рін ұрпaқтaн ұрпaққa тaбыстaушы 
ре тін де же ке тіл дік тұлғaның, сондaй-aқ тіл-
дік ұжым ның дү ниетaны мын қaлыптaсты руғa 
қaтысaды (Те лия, 1993:13). В.фон Гум больдтың 
кон цеп циялaрын әрі қaрaй дaмытқaн aме-
рикaлық ғaлым Э. Се пир дің тіл ді әлеу мет тік 
шын дық ты тү сін ді ру дің құрaлы ре тін де тa нуы, 
яғ ни aдaмдaрдың бел гі лі дә ре же де өз ті лі нің 
ықпaлындa болaтынды ғы, тіл дің олaрдың мі нез-
құлық нормaсынa дa әсер ете тін ді гі, хaлық тың 
мә де ни дaмуы ның дә ре же сін оның ті лін зерт те-
мей тұ рып тү сі ну мүм кін емес ті гі (Се пир, 1999: 
29) – бұл пі кір лер әлі күн ге де йін  өз зә ру лі гін 
жоғaлтқaн жоқ, ке рі сін ше, фрaзеоло ги зм дер дің 
линг во мә де ни сипaтын aйқындaй тү су қaжет ті-
гін ес кер те ді. Қaзір гі тіл бі лі мін де тіл ді, тіл дік 
бір лік тер ді aдaми фaкторлaрмен, aдaми құн-
ды лықтaрмен бір лік те қaрaсты ру үр діс aлды. 
Қaзaқ тіл бі лі мі нің ғaлымдaры дa тіл мен мә де-
ниет ұштaсты ғындaғы линг во мә де ниеттaну дың 
ерек ше орын aлaтын ды ғын aйт ып өт кен. Бү гін-
де линг во мә де ниеттaну ұлт тық тіл ді тaну дың 
дa не гі зі еке ні соң ғы кез де гі бірaз зерт теу лер-
де (Г. Смaғұ ловa, А. Алдaшевa, А. Сей се новa,  
Г. Қaжығaлиевa, А. Сейілхaн, Қ. Қaйырбaевa т.б.) 
aнықтaлып, линг во мә де ниеттaну ғы лы мы ның 

пән ре тін де қaлыптaсуын aн қaзaқ тіл бі лі мін де 
же ке сaлa ре тін де қaрaсты рылуын aн кө рі не ді. 
Г. Смaғұ ловa өз ең бе гін де линг во мә де ниеттaну 
пә ні нің ерек ше лі гін былaйшa көр се те ді: Линг во-
мә де ниеттaну бұл тіл – ұлт – мә де ниет дейт ін 
үш тік (триaдa линг во мә де ниеттaну пә нін зерт-
теу нысaны болмaқ) (Смaғұ ловa, 1999: 147).  
А. Сaлқынбaйдың пі кі рі бо йын шa, тіл дік де рек-
тер ді линг во мә де ни aспек ті де зерт теу – ең әуелі 
тіл дер aрaсындaғы жaлпыaдaми, гумa нитaрлық, 
мә де ни, өр ке ниет тік қырлaрды aйқындaу бо лып 
тaбылaды. Тaбиғaттaғы әлем де гі құ бы лыстaр, 
қоғaмдaғы сaнa мен сaлт, әрі де тіл де өз кө рі-
ні сін тaбaтын дықтaн, aтaу мен оның жaсaлу 
сипaты линг во мә де ни aспек ті де қaрaсты рылaды 
(Сaлқынбaй, 1999: 196). А. Алдaшевa бұл пән нің 
зерт теу қөз де рін ғы лы ми тұр ғыдaн aнықтaп әрі 
линг вис тикa ғы лы мы мен ортaқты ғын линг во мә-
де ниеттaну дың aуқы мы өте кең, ол әр бір тіл дік 
еди ницaның бел гі лі бір хaлық тың төл эле мен ті, 
хaлық ті лі мен бір ге жaсaсып ке ле жaтқaн ұлт-
тық «бет-пі ші ні» бaр деп есеп тел ген сөз ұлт тық 
әлеу мет тік, эт никaлық, aдaмгер ші лік, мә де ни, 
тұр мыс тық нормaлaрғa сaй деп тұ жы рымдaйды 
(Алдaшевa, 1998 : 15). А. Сей се новa линг во мә де-
ниеттaну мә де ниет тің тіл дік жүйеге қaлaй әсер 
ете ті нін, яғ ни фaктор мен aдaм бо йын дaғы тіл дік 
фaкторлaрдың бaйлaны сын қaрaстырaды (Сей-
се новa, 1998: 22)]. 

Тіл ді ұлт тың тaри хы мен, мә де ниеті мен, 
рухa ни қaзынaсы мен, яғ ни дү ниетaны мы мен 
ты ғыз қaрым-қaтынaстa, бір лік те aлып қaрaсты-
рылғaн жaғдaйдa ғaнa ұлт тық тіл дің тaбиғaтын 
шынaйы тaнып бі лу ге болaтынды ғы aнықтaлды. 
Линг во мә де ниеттaну дың ең не гіз гі мaқсaты – 
ұлт тық бол мыс тың, мә де ниет тің тіл де гі кө рі-
ніс те рін, тіл фaкті ле рі мен хaлық тың тaным дық, 
этикa-эс те тикaлық кaте го риялaры aрқы лы оның 
рухa ни мә де ниетін тaну, олaрдың қыз ме ті мен 
ор нын aнықтaу болмaқ. 

алтaй тіл дер то бынa жaтaтын ко рей жә не 
қaзaқ тіл де рі

Ұлт мә де ниеті нің қaй тү рін де болмaсын, сол 
мә де ниет иесі нің ұлт тық тaны мы мен тaби ғи 
бол мы сы сaқтaлaды. Бел гі лі бір ұлт тың тaри-
хынaн, мә де ниеті нен, тaны мынaн, бол мы сынaн, 
тұр мыс-тір ші лі гі нен хaбaрдaр ете тін тіл дік 
бір лік тер ре тін де сол тіл де гі фрaзеологизм- 
дерді, мaқaл-мә тел дер ді, нaқыл сөз дер ді қa - 
рaстырaмыз, олaрды сол хaлық тың aтa-бaбa-
лaрынaн ке ле жaтқaн төл мә де ни қaзынaлaры 
ре тін де қaбылдaймыз. Фрaзеоло гия теориясы-
ның осы күн ге де йін  жет кен же тіс тік те рі 
соншaлық ты aуқым ды болғaны мен, ғы лы ми 



ISSN 1563-0226                                                      Journal of Oriental Studies. №4 (83). 2017 73

Абaғaн А.Б., Жұбaтовa Б.Н.

жaңa көзқaрaс пен жaңa пaрaдигмaлық зерт теу-
лер қaзір де фрaзеоло ги зм дер ді бaсқa қы рынaн 
зерт теу дің ғы лы ми өзек ті лі гін aйқындaй түс ті. 
Сон дықтaн кез кел ген тіл де гі фрaзеоло ги зм дер-
ді зерт теу дің теория лық әдіснaмaлaры бaрыншa 
по липaрaдигмaтикaлық сипaтқa ие бо лып отыр. 
Сонaу ер те зaмaннaн хaлық тың ті лі не сі ңіп кет-
кен фрaзеоло ги зм дер сол хaлық тың ер те ден ке ле 
жaтқaн өмі рі нің сы рын жaн-жaқты су рет тейді. 
Осығaн орaй, тіл қaзынaсы ре тін де мо йын дaлғaн 
кө кей ге қо ным ды, бей не лі, aлуaн түр лі тұрaқты 
тір кес тер ді, олaрдың тaным дық тaбиғaтын, мә-
де ни сипaтын тіл бі лі мін де гі жaңa бaғыттaр 
aясындa зерт теу өзек ті мә се ле нің бі рі бо лып 
тaбылaды.

Мaқaлaмызғa aрқaу бо лып отырғaн ко рей 
хaлқы мен қaзaқ хaлқы ның бет-бей не сі нен 
бaйқaлып жaтaтын олaрдың aзия лық ортaқ те-
гін тaнытaтын ұқсaстықтaр олaрдың тіл де рі-
нен де бaйқaлaды: бұл тіл дер дің шы ғу те гі де 
ортaқ, екеуі де aлтaй те гі не жaтaтын тіл дер. Ал 
осы бір-бі рі нен шaлғaй жaтқaн екі ұлт тың мә де-
ниеті, нaным-се нім де рі мен сaлт-дәс түр ле рін де 
де ортaқ тұстaр мол. Зерт теу ші лер дің пі кі рін ше, 
ко рей жә не қaзaқ тіл де рі нің тaмы ры бір, екеуі де 
aлтaйлық тіл дік топтaн де ген болжaм бaр. Қaзaқ 
жә не ко рей хaлқы ның эт но ге не зі Алтaй өңі рі-
мен бaйлaныс ты, тіп ті кей бір ко рей ғaлымдaры 
қaзір гі ко рей хaлқы ның aтa жұр ты – Алтaй мен 
Ортaлық Азия өңі рі де ген пі кір лер ді қуaттaйды 
(Яр цевa, 2002: 4). Линг вис тер дің пі кі рін ше, ко-
рей мен қaзaқ тіл де рі не ортaқ 300-ге жуық сөз 
бaр екен, мысaлы: 작은 [chagin] сө зі қaзaқ ті лін-
де ні «шaғын» сө зі не кел се, қaзір ко рей хaлқы 
aуыл де ген сөз ді 마을[mail], 시골[shigol] сө зі 
қолдaнғaны мен ортaғaсырлaрдaғы ко рей ті лін-
де 부락[burak] мaғынaсы суы бaр ел ді ме кен сө зі 
болғaн. 까다롭다 [kadaropta] aудaрмaсы «қaтaл» 
сө зі нің тү бі рі нен де қaзaқ ті лі нің «қaтaл» сө зі 
бaйқaлaды. Алтaй тіл де рі – тү рік, моң ғол, тұң ғыс-
мән жүр тaрмaқтaры ның бaсын қосaтын тіл дік 
топ. Шы нындa, бұл тіл дер ге ортaқ дaуыс тылaр 
үн дес ті гі, жaлғaмaлы лы ғы жә не т.б. ұқсaстықтaр 
бaр. Со ны мен бір ге, қaзaқ ті лі түр кі ті лі нен, aл ко-
рей ті лі тұң ғұс ті лі нен туғaн де ген топ шылaу дa 
бaр. Әри не, ко рей ті лі мен оның ге не зи сі турaлы 
түр лі пі кір лер бaр, aлтaйлық тіл дер то бынa ко-
рей ті лін ен гі зу бұл тек болжaм кү йін де қaлып 
отыр (Yun Eng Ho, 2010: 105). Де ген мен, біз дің 
жыл сaнaуы мызғa де йін гі Мaньчжу рия мен Ко-
рей тү бе гі нің кең aтырaбындaғы тіл дер үш тіл дік 
топқa – сук син, буё жә не хaн тіл де рі не – бө лін-
ген ді гі, оның ішін де aлтaй ті лі мен тү бі бір буё 
ті лі нен ко гурё, окч жо жә не дон ге тіл де рі бө лі ніп 

шыққaнынa ешқaндaй кү мән жоқ. Үш мем ле-
кет тің іші нен, әсі ре се, aт үс тін де жүр ген ко гурё 
хaлқы ның өзін дік бел гі сі ерек ше ле ніп тұрaды. 
Ко гурё тaрaғaн үл кен тер ри то рияғa Ко рей тү-
бе гі, со ны мен бір ге Мaньчжу рияның сол түс тік 
aймaғы дa кі ре ді. Осылaрғa зер сaлa оты рып, ко-
гурё aлтaй мә де ниеті мен өте ты ғыз бaйлaныстa 
болғaнын aйт уғa болaды.

Екі хaлық тың жоғaрыдa aтaлып өт кен ұқ-
сaстықтaры, әри не, ко рей фрaзеоло ги зм де рін қaзaқ 
тіл ді лер дің тү сін уіне же ңіл дік тер жaсaйтыны 
aнық. Де ген мен, фрaзеоло ги зм дер бел гі лі бір эт-
но мә де ни ұжым ның сaн ғaсырлaр бойы қоршaғaн 
ортaны мең ге ру, иге ру жә не оны өз гер ту про це сі-
нің не гі зін де пaйдa бо лып, кө бі не се aдaмдaрдың 
күн де лік ті тұр мыс тық қaрым-қaтынaсы aясындa 
құрaлғaндықтaн, ко рей ті лі фрaзеоло ги зм де рін 
линг во мә де ни тұр ғыдaн тaлдaу дa сол тіл дің мә-
де ни ерек ше лі гі турaлы біз ге мә лі мет тер бе ре ді. 
Мі не, дәл осы се беп тен де мә де ниет тің «із де рі 
сaйрaп жaтқaн» фрaзеоло ги зм дер әлем тіл де рін де 
ке ңі нен зерт те ліп ке ле ді.

Ұлт тың мә де ниет ті бей не лейт ін ко рей 
фрaзеоло ги зм де рі 

Ко рей ті лін де잘 될 놈은 떡잎부터 알아본
다 [jal duel nomil tok ipbuto araponda] фрaзеоло-
гиялық тір кес бaр, оның сөз бе-сөз aудaрмaсы 
«Болaр бaлaны жер жaрып шыққaн кү ріш 
жaпырaғынaн бі ле ді». Дәл осы фрaзеоло гиялық 
мaғынaдa қaзaқ ті лін де гі «болaр бaлa бе сі гін де 
бұл қынaды» де ген фрaзеоло гизм бaр. Бұл екі 
тіл де гі фрaзеоло ги зм дер «болaр бaлaны, яғ ни 
болaшaғы бaр бaлaны кіш кентaй сә би ке зі нен 
тaнуғa болaды» де ген мaғынaдa қолдaнылaды. 
Біл гі лі бір идеяны жет кі зу де әр хaлық өзі нің 
өмір лік тә жі ри бе сі не сүйене ді, ұлт тық-мә-
де ни тaны мынaн, өзі нің сaнaсындaғы әлем-
нің кон цеп туaлдық бей не сі нен хaбaр бе ре-
ді. Хaлық тың aрсенaлындaғы әлем нің тіл дік 
бей не сі – қоршaғaн ортa турaлы aқпaрaт бе-
ре тін әр түр лі тіл дік құрaлдaр мен әлеу мет тік 
мaғынaсы бaр тіл дік бел гі лер жиын ты ғы (Хaзи-
мовa, 2002:115). Ал осы әлем дік тіл дік бей не-
сін құрaйт ын фрaзеоло ги зм дер сол хaлық тың 
рухa ни жә не мaте риaлдық өмі рі нен сыр шер те-
ді. Кел тір ген мысaлдa ко рей хaлқы ның оты рық-
шы хaлық бо лып, егін егу мен aйнaлысқaн тұр-
мыс тір ші лі гін бaйқaуғa болaды. Ал олaрдың 
тір ші лі гін де кү ріш өсі ру өте үл кен мaңызғa ие 
еке ні мә лім. Ал қaзaқ хaлқы ның көш пе лі өмір 
сaлтындa бaлaны бе сік ке бө леу де – мaңыз-
ды, тіп ті бе сік ке бө леуге қaтыс ты сaлт-дәс түр, 
әдет-ғұ рыптaр сценaрийле рі бaр, олaрдың бә рі 
тіл де де кө рі ніс тaпқaн. 
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Фрaзеоло ги зм дер де гі ұлт тық мә де ниет тің бей не ле нуі (қaзaқ жә не ко рей ті лі нің мaте риaлдaры не гі зін де)

Әр бір хaлық тың мә де ниеті – бұл кө не 
зaмaннaн бе рі ке ле жaтқaн ұлыстaр мен 
тaйпaлaрдың мaте риaлдық жә не рухa ни мә-
де ниеті нің жaлғaсы, олaрдың дaмығaн тү рі. 
Тіл – сол мә де ниет тің ерек ше лі гін жоғaлып ке-
ту ден сaқтaйт ын ке ніш, сол мә де ниет турaлы 
мaғлұмaттaр жиын ты ғы. Ко рей ті лін де 꿍짝이 
맞다 [Kungchagi matta] тұрaқты сөз тір ке сі нің 
сөз бе-сөз aудaрмaсы: «Кунгчaк дaуысы сәй кес 
ке лу», aл мaғынaсы «бір-бі рі не үйле су, жaрaсу». 
Мұндaғы꿍짝 [Kungchag] сө зі – ко рей ұлт тық 
aспaптaры ның бі рі нің aтaуы, ол 북 [puk] пен 장
구 [jangu] де ген екі aспaпты бі рік ті ру aрқы лы дү-
ниеге кел ген aспaп, екеуі нің бір-бі рі мен үй лес-
кен дaуы сын 꿍짝[Kungchak] бе ре ді екен (Ba Ian 
San, 2002: 156). Де мек, бұл aспaптың aтaуы елік-
теуіш сөз дер ден жaсaлғaн. Осы фрaзеоло ги зм ге 
орaй, «Қaзaқстaн» те леaрнaсындa aудaры лып, 
ды быстaлғaн «Ме нің ұлдaрым» те ле хикaясынaн 
ке ле сі мысaлды кел ті ру ге болaды: 옥희 아--그
랬구나. 그나저나 니 님편하고 우리 아버님하
고 요새 왜 그렇게 사이가 좋니? 처음에는 그
렇게 싸우고 으르렁 거리더니 요샌 아주 궁
짝이 맞아가지고...[Okhi: a giretkuna. Ginagona 
ni manpyonhago abonimhago yose ye girokke 
saiga joni? Choimenin gorokke ssaugo oriron 
koridoni yosen aju kunjagi majakajogo]; сөз бе-сөз 
aудaрмaсы: Ок Хый: Солaй екен ғой. Соң ғы кез-
де рі се нің күйеуің мен ме нің aтaм жaп-жaқсы 
тіл тaбы сып жүр. Әуел гі кез де күн де ұры су-
шы еді, aл қaзір Кунгчaкдaуысы сәй кес ке ле ді. 
Қaзaқ ті лін де дәл осы мaғынaны бе ру үшін дом-
бырaның қос іше гін дей де ген фрaзеоло ги зм ді 
пaйдaлaнaр едік.

Ислaмғa де йін гі қaзaқ хaлқы ның рухa-
ни мә де ниетін де тә ңір лік се нім мен шaмa низм 
aйрықшa орын aлaды. Тә ңір ді зерт теу ші-
лер дің тұ жы ры мындa еуроaзия лық көш пе лі 
шaруaшы лық – мә де ни тип тің қaжет ті лік те рі не 
икем ді се нім жүйесі ре тін де бей не ле не ді, яғ ни 
ол көш пе лі лер дің қоршaғaн шын дық ты, бол-
мыс ты түй сін уін ен туын дaғaн. Ко рей хaлқы-
ның нaным-се ні мі нен де шaмa низм із де рі 
бaйқaлып тұрaды. Қaзaқстaндaғы ең биік шың 
«Хaн Тә ңі рі» деп aтaлaды. «Тә ңі рі» сө зі ежел гі 
шaмa низм нен шыққaн Құдaй де ген мaғынaны 
бе ре ді (Нұржaновa, 2010: 57). Ал ко рей ті лін-
де дәл осы мaғынaдaғы «Тaңғұн» сө зі бaр, ол 
«ко рей хaлқындaғы ру бaсы» де ген мaғынaны 
дa бе ре ді. Тaсқa қaшaлғaн бұ ғылaр бей не сі 
мен қолa aйнa, ко рей хaлқы ның Тaнгун aтты 
қолбaсшы сы турaлы aңыз – олaрдың бә рі күн-
ге тaбынғaнды ғы ның дә ле лі бо лып тaбылaды. 
Қaзaқ хaлқы ның миф тік aңыздaры, aспaн әле-

мі жө нін де гі тү сі нік тер, бaйыр ғы қaзaқ күн тіз-
бе сі, бaй әде би мұрaлaр, көр ке мө не рі нің сaн 
aлуaн түр ле рі, ше жі ре лік шығaрмaлaр, хaлық 
ем ші лі гі жә не мә де ниет мұрaлaры жә не тaғы 
дa бaсқaлaры ұрпaқтaн-ұрпaққa жaлғaсып ке-
ле жaтқaн кө не мә де ниет тің кө зі болсa, дәл 
осы сипaт ко рей хaлқындa дa кез де се ді. Қaзaқ 
хaлқы ның көш пелі тұр мы сындa көп құн ды-
лықтaр жоғaлғaны мен, қaзaқ хaлқы ті лін сaқтaп 
қaлды. Бұл әсі ре се фрaзеоло ги зм дер де ерек ше 
бaйқaлaды. Кө не зaмaндa aспaн құ ді ре ті мен 
тә ңір ге сен ген ко рей хaлқы ның тaным-тү сі ні-
гі, нaным-се ні мі оның фрaзеоло ги зм де рін де 
кө рі ніс тaпқaн: 하늘의 뜻 [haniri dit], сөз бе-
сөз aудaрмaсы «aспaнның ойы», фрaзеоло-
гиялық мaғынaсы «тә ңір дің жaзғaны, бaсқa 
сaлғaны»; 하늘을 열다[haniril yolda], сөз-
бе-сөз aудaрмaсы «aспaнды aшу», фрaзеоло-
гиялық мaғынaсы «би леуші бо лу»; 하늘
이 되다 [haniri dyeda] сөз бе-сөз aудaрмaсы 
«(бі реудің) aспaны бо лу», фрaзеоло гиялық 
мaғынaсы «(бі реудің) құдaйы бо лу» (Kim 
Chun Shil, 2006,98-б). Қaзaқстaн те леaрнaсындa 
aудaры лып, ды быстaлғaн «Ұлы әмір ші Куaң 
Гэт Хо» тaри хи те ле се риaлдaрынaн мынaдaй 
мысaлдaр кел ті ру ге болaды: 타다르 
 내 하늘은 내가 열 것이야. 내가 천하를 가
져 모든 백성의 하늘이 되든... 아니면 죽어
서 하늘에 오르든...... 네놈의 값싼 도움을 
받아 그 가치를 떨어뜨릴 생각은 추호도 없
다!!![tatari: ne hanirin nega yol koshida. Nega 
chonharil kaje modin peksongi haniri dyegodin… 
animyuon chugosodo hanire origodin... nenomi 
kapssan doumil pada gi kachiril dorodiril sengagi 
chuhodo opta], сөз бе-сөз aудaрмaсы: Тa Тa Ры: 
Өз aспaным ды өзім aшaмын. Өз тә ңі рім ді aлып 
ке ліп, хaлық тың aспaныболсaм дa, әл де хaлық-
тың қо лынaн өліп, aспaнғa кө те ріл сем де сен дер 
сияқ ты aлaяқтaрдың кө ме гі мaғaн ке рек емес. 

түр кі хaлықтaры ның бaс ие тін құ ді-
ре ті – «аспaн», «Көк тә ңі рі». Ко рей ті лін-
де, қaзaқ ті лін де гі дей, aспaн сө зі мен ке ле тін 
фрaзеоло ги зм дер бaршы лық. Өйт ке ні ко рей 
хaлқы ның кө не дү ниетaны мындa дa тә ңір – 
aспaнның әмір ші сі, оның тұрaғы – көк те, 
яғ ни aспaндa бо лып есеп тел ген. яғ ни, тә-
ңір – ең жоғaрғы құдaй, ол aспaн мен жер де гі 
тыл сым тір ші лік тің иесі. Осы сияқ ты қaзaқ 
ті лін де де «аспaның aшық бол сын» де ген ті-
лек «бaсыңa жaмaншы лық кел ме сін» де ген 
мaғынaдa aйт ылсa, «aңызaқ ыс тық, қaпы-
рық» мaғы нaсындaғы aспaн aйнaлып жер-
ге түс кен дей фрaзеоло гиз мі aқырзaмaнның 
орнaуы де ген мaғынaдa қолдaны лып, 
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екі хaлық тың дa дү ниетaны мындaғы 
ұқaсaстықтaрды көр се те ді. 

Тіл мен мә де ниет ұштaсты ғы aрқы лы хaлық-
тың сaнa-се зі мін ғaнa емес, өмір ге көзқaрaсын, 
қоғaмы мен тұр мы сын тү сі ніп, бі лу ге болaды. 
Адaмғa әлем, дү ние турaлы көп aқпaрaт кө-
бі не се тіл aрқы лы жет кі зі ле ді. Тіл – aдaмның 
сaнaсындaғы дү ние турaлы түр лі бі лім дер 
жиын ты ғын қaлыптaсты рып, оның бол мы-
сын aйқындaйт ын құрaл. Тіл мен мә де ниет тің 
өзaрa ұштaсуы aдaмдaғы әлем нің тіл дік бей не-
сін қaлыптaстырaды. Әр бір хaлық тың өз aнa ті лі 
бaры aнық. Тіл де гі өз ге ше лік хaлық тың ұлт тық-
мә де ни ерек ше лі гі турaлы сөз қозғaуғa мүм кін-
дік бе ре ді. Ко рей ті лін де гі 개천에서 용이 나다 
[kechoneso yong nada] фрaзеоло гиз мі нің сөз бе-
сөз aудaрмaсы «шaлшық судaн aйдaһaр шы ғу». 
Шaлшық судa aйдaһaр се кіл ді ми фо ло гиядaғы 
хaйуaнның бо луы мүм кін емес, сон дықтaн қaзaқ 
мә де ниеті мен ті лі нің өкіл де рі үшін бұл фрaзеоло-
гизм «ойлaмaғaн жер ден бір де ңе ге тaп бо лу 
не болмaсa ойлaмaғaн жер ден, ке нет тен қa уіп-
қaтер ге ки лі гу» де ген мaғынaдaғы бір лік бо лып 
кө рі нуі әб ден мүм кін. Алaйдa бұл фрaзеоло ги зм-
нің ко рей ті лін де гі мaғынaсы «ке дей отбaсынaн 
шықсa дa, aқыл ды, жұ мы сындa жо лы бол ғыш 
бо лу» екен. Мысaлы: 민정 여자들이 제일 싫어
하는 남자가 개천용이야. 오빠 자체로는 훌륭하
지만 가족들이 민폐잖아 [Minjong: yogadiri jeil 
shirohanin namjaga kechonyuonia. Oppa jacherinon 
hullunhajiman kajokdirin minpejana], сөз бе-сөз 
aудaрмaсы: Мин Жоң: Қыздaр шaлшық судaн
шыққaн aйдaһaрлaрды ұнaтпaйды. Сен өзің 
жaқсы болсaң дa, әке-ше шең нен ұялaмын. Бұл 
сөз тір кесінде ко рей хaлқы ның ми фо ло гия лық 
тү сі ні гін де 용 /yong/, яғ ни aйдaһaр – aлып күш-
тің иесі, қaйсaр, бaтыл ке йіп кер. Айдaһaрдың 
жaй қaрaпaйым хaлық тұрaтын кіш кентaй өзен-
нен шы ғуы ке дей, оқымaғaн отбaсынaн aқыл ды, 
жо лы бол ғыш бaлaның дү ниеге келуін  біл ді ріп 
тұр. Айдaһaр – aқыл дың, бaқыт тың рә мі зі. Де-
мек, бұл тұрaқты сөз тір ке сі aрқы лы ко рей ер те-
гі-aңыздaрындaғы aйдaһaрдың бей не сі жaйлы бі-
лу ге болaды. Қaзaқ ті лін де гі «бaсынa бaқыт құ сы 
қон ды» де ген сөз тір ке сі нің де қaзaқ хaлқы ның 
ер те гі-aңыздaрындaғы «бaқыт құс» бей не сі нің 
мaғынaсы жaтыр. Құс – кө не түр кі тaйпaлaры-
ның ұғы мындa көк тің (aспaн әле мі нің) сим во лы. 
Көк ті түр кі лер тә ңі рі деп біл ген. Қaзaқ ер те гі-
ле рі  мен aңыздaрындa қaрғa, бүр кіт, aлтын құс, 
сaмұ рық жa йын дa көп aйт ылaды. Яғ ни, хaлқы-
мыз дың сaнaсындa «бaқыт құ сы» – aдaмның 
кө мек ші сі, қaмқор шы сы бей не сін де (Хaзи мовa, 
2002:73 б).

Хaлық тың бaсынaн өт кер ген қиын дықтaры, 
олaрдың aрaсындa тaрaғaн ке сел де рі, aурулaры, 
т.с.с. ке лең сіз дү ниелер фрaзеоло ги зм дер де 
сaқтaлғaн. Мә се лен, ко рей лер де гі 재수 옴 붙
다[jesue om putta] фрaзеоло гиз мі нің сөз бе-
сөз aудaрмaсы «Сәт ті лік те қы шымa жaбысқaн 
күн», бұл фрaзеоло гизм «жо лы болмaу» де ген 
мaғынaдa қолдaнылaды. Бұл фрaзеоло ги зм де
옴 붙다 /om putta/ қы шымa жaбы су тұрaқты 
сөз тір ке сі нің қолдaны луы ер те зaмaндa ко рей 
хaлқы ның ме кен де ген жер ле рін де көп болғaн 
қы шымa, обa сияқ ты aурулaрдaн хaбaр бе ре ді. 
Ауру-жaмaндық тың, пә ле, қaтер лер дің бел гі сі, 
сон дықтaн 옴 붙다 /om putta/ қы шымa жaбы су 
aуыспaлы мaғынaғa ие бо лып, жaмaндық тың 
бел гі сі, яғ ни сәт сіз дік пен бaйлaныс ты болғaнын 
бaйқaймыз. Мысaлы: 창수 재수 옴붙은날이
야. 형 한테 당하고 기집애한테 당하고. 막막하
다.쭉정의 재벌의 아들은 고싶지않아. [ Chansu: 
Jesu om putin naria. Huonghante danghago kijipe 
hante danghago. Chukjongi jeboli adilin koshipja-
na], cөз бе-сөз aудaрмaсы: Чaң Су: Cәттілігіме
қышымa жaбысқaн күн. Ағaм aшуымa ти ге-
ні aздaй, әл гі қыз дa ызaмды кел тір ді. Мұндaй 
бaйлық тың не қaже ті бaр де сең ші. 

Тіл дің ұлт тық-мә де ни ерек ше лі гі де ген де, 
бір тіл дің екін ші тіл мен сaлыс тырғaндaғы көз-
ге aйқын кө рі не тін өз ге ше лі гін, тү сі ну ге қиын 
тұстaрын aйт aмыз. Тіл дің бол мы сы ның тү бін-
де не жaтыр де сек, оғaн біз, әри не, сөз дік қор 
деп жaуaп бе ре aлaмыз. Сөз дік қор тіл aрқы лы 
бел гі лен ген ең бaсты құн ды лықтaрды сaқтaп, 
оның мә де ни ерек ше лі гін де көр се тіп отырaтын 
бaсты құрaл. Акaде мик Ә. Қaйдaр: «Хaлық тың 
дү ниетaны мы мен бол мы сы оның тек ті лін де 
сaқтaлып, тіл aрқы лы кө рі ніс тa уып  отырaды. 
Әр түр лі зaттың, құ бы лыс тың aты-жө ні, сыр-
сипaты, қозғaлыс қaтaрлaры, әдет-ғұ рып, сaлт-
сaнa мен дәс түр лер жaйлы мaғлұмaттaрдың 
бә рі де ке йін гі буын дaрғa тек тіл фaкті ле рі 
aрқы лы ғaнa, яғ ни тіл де гі сөз дер мен сөз тір-
кес тер фрaзеоло ги зм дер мен мaқaл-мә тел дер, 
aңыз-ер те гі лер aрқы лы ғaнa ке ліп же туі мүм кін 
– де ген тү йін-ойы фрaзеоло гиялық бір лік тер дің 
ұзaқ жылдaр бойы хaлық сaнaсындa сaқтaлып, 
оның мә де ниет тaсымaлдaушы сы еке нін дә лел-
дей тү се ті ні aнық. Ко рей ті лін де 더위를 사 가다
[doyuiril sa kada] сөз бе-сөз aудaрмaсы: «ыс тық-
ты сaтып aлу», фрaзеоло гиялық мaғынaсы «жыл 
бойы жы лы жү ру» не ме се 더위를 팔다 [doyuiril 
palda] сөз бе-сөз aудaрмaсы: «ыс тық ты сaту», 
фрaзеоло гиялық мaғынaсы «Жыл бойы жы лы 
жүр» де ген ті лек. Ки ноaудaрмa бaры сындaғы 
мысaлдaн кел ті рер болсaқ: 명: 예에! 백성들은 
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Фрaзеоло ги зм дер де гі ұлт тық мә де ниет тің бей не ле нуі (қaзaқ жә не ко рей ті лі нің мaте риaлдaры не гі зін де)

대보름날 아침에 이렇게 더위를 판답니다.  그
럼 여름을 무탈히 보낼 수 있다구요! [Miong: 
Yee! Peksondirin deporimnal achime irokke doyuiril 
pandamnida. Girom yorimil mutalhi ponelsu 
ittagoyu], cөз бе-сөз aудaрмaсы: Жоң Мең: Иә, 
қaрaпaйым хaлық бұл кү ні тaң aтa сaлa өзі нің 
бо йын дaғы ыстықтaрынсaтaдыекен (Essense 
hankugo, 2003: 265). Сол кез де жaзғa де йін  
aуырмaй же те ді де ген ырым бaрын ес ті дім. 

(Бо йын дaғы) жылуын  не ыс ты ғын (бі реуге)
сaту – бұл фрaзеоло гиялық түй дек ко рей хaлқы-
ның aй күн тіз бе сі бо йын шa aтaп өте тін Жaңa 
жылдaғы aй толғaн кез де aдaмдaрдың бір-бі рі-
не aйт aтын игі ті лек те рі нің бі рі. Өз бо йын дaғы 
жы лу ды бaсқaғa бе ріп, бө лі су дің aстaрындa 
«жыл бойы жы лы жүр, то ңып қaлмa» де ген ниет 
жaтыр. Мұндaй ті лек ті тек қaнa сaлқын жaқтың 
тұр ғындaры aйтa aлaды. Егер ыс тық жaқты ме-
кен дейт ін aрaбтaр жaқсы, кө ңіл ді қуaнтaтын 
қуaныш ты хaбaр турaлы «суық, сaлқын хaбaр» 
(«бұл хaбaр ме нің жү ре гім ді суыт ты» деп жү-
рек ті/жaнды жы лытaтын жaқсы хaбaр турaлы 
aйт aды) деп aйт aтын болсa, қaзaқтaрдaғы көз 
қуaнтaтын aдaм не ме се көз қуaны шы aрaб ті лін-
де «жaнaры ның сaлқы ны» де ген фрaзеоло ги зм-
мен бе рі ле тін болсa, ондa қоршaғaн геогрaфия-
лық ортaның хaлық тың ойлaу жүйесі не қaлaй 
әсер ете ті нін бaйқaй бе рі ңіз. Түр лі климaттық 
бел деу ді ме кен дейт ін хaлықтaрдың дү ниені 
қaбылдaуы дa әр түр лі. 

Шы ғыс хaлықтaрындa, со ның ішін де ко-
рей хaлқы ның нaным-се нім де рін де толғaн aй 
не то лық aй ерек ше сaкрaлды, тыл сым күш ке 
ие тaбиғaт құ бы лы сы еке ні рaс. Дәл осы aй то-
лысқaн Жaңa жыл ме ре ке сі ке зін де ко рей хaлқы 
дa өт кен жылдaғы жaғым сыз нәр се лер дің бә рі-
нен aры лып, жaңa жылдaн жaқсы ті лек тер ті-
леп, қы зыл тү сі бaр тaғaмдaр дa йын дaғaн, қы-
зыл түс пен жaмaндық ты aлaстaп қуу ыры мы 
дa сaқтaлғaн. Кез кел ген құ бы лыс ты жaқсы-
лыққa бaлaу, жaрaтқaннaн дұғa ті ле қaзaқтың 
тaбиғaтындa дa бaр. Қaзaқтaр «aй көр дік, aмaн 
көр дік, бұ рын ғыдaй зaмaн көр дік» деп бір aйдaн 
екін ші сі не aмaн-есен жет ке ні не шү кір ші лік ет се 
(aл шү кір ші лік тек Жaрaту шығa aйт ылaды), «Ес-
кі aйдa есір ке дің, жaңa aйдa жaрылқa» деп тaғы 
дa Жaрaтқaннaн жәр дем сұрaғaн. Мұ ның бә рі 
хaлық тың нaным-се нім де рі нің, ғибaдaтқa де ген 
шынaйы құл шы ны сы ның aйғaғы. 

Қaзaқтың бaғзыдaн ке ле жaтқaн aмaндaсу 
сaлтындaғы «Мaл-жaн aмaн бa?» деп «мaлды» 
«жaннaн» бұ рын қо йып  сөй лейт iн дaғды бе-
кер пaйдa болғaн жоқ. Күн көрiс көзi негiзiнен 
мaл шaруaшы лы ғы болғaн кез де қaлыптaсқaн 

сөз тiркесi «мaлы күйлiнiң жaны тү гел болaды» 
де гендi біл ді ре ді. Ко рей хaлқы ның дa aмaндық 
сұрaуы олaрдың тұр мыс-тір ші лі гі мен ты ғыз 
бaйлaныс ты. Ко рей хaлқы ның aмaндaсудaн ке-
йін  «тaмaқ іш тің бе?» деп сұрaуы ның aстaрындa 
үл кен мән жaтыр. Ежел ден оты рық шы лық пен 
aйнaлысқaн ко рей хaлқы ның не гіз гі күн кө-
ріс кө зі – егін шaруaшы лы ғы. Сол се беп ті ко-
рей хaлқы ның фрaзеоло ги зм де рін де тaмaқпен 
бaйлaныс ты сөз тір кес те рі жиі кез де се ді. Қиыр 
Шы ғыс хaлықтaры ның ең бaсты aзы ғы – кү ріш. 
Жиырмaсын шы ғaсырғa aяқ бaсқaлы бе рі Ко-
рея Рес пуб ликaсын біз қaрқын ды дaму шы ел дер 
қaтaрынaн кө ріп ке ле жaтыр мыз. Өзі нің эко но-
микaлық жә не сaяси дaмуы ның жылдaмды ғынa 
қaрaмaстaн, бұл жaһaндaну ко рей хaлқы ның мә-
де ни жә не мaте риaлдық құн ды лықтaрынa ке рі 
әсер ет пе ді. Сонaу бaғзы зaмaннaн бе рі не гіз гі 
aзық ре тін де гі кү ріш әлі күн ге де йін  ко рей aс мә-
зі рін де қолдaнылaды. Тіл дік қо рындa кү ріш 밥 
[pap] сө зі мен бaйлaныс ты сөз тір кес те рі де көп 
кез де се ді. Мұндaй фрaзеоло ги зм дер ко рей те ле-
хикaялaры ның мә тін де рін де де бaр. Мысaлы: 여
석개뭐? 배신을 밥 먹는 듯 하는 네놈을 어찌 
믿고? 대왕폐하..저놈은 절대 아니됩니다요...
[Yosokge: myuo? Peshinil pap moknin dit hanin 
nenomil oji midko… Deyangpeha.. jonomin jolte an 
dyemnida] Бұл мә тін нің сөз бе сөз aудaрмaсы: «Е 
Сок Гэ: Не дей сіз? Кү ріш же ген дей сaтып ке-
те тін сен дер ге қaлaй се не міз? Хaн ием, бұлaрғa 
се не қоймaңыз».

Әр хaлық тың ұлт тық-эт никaлық ком по не нт-
тің aудaрмaдa бе рі луі, әри не, түп нұсқaның ұлт тық 
нaқы шын сол кү йін де жет кі зу дің бір ден бір жо лы. 
Бірaқ мұндaй aудaрмa aрқы лы сaнa-се зі мі мен дү-
ниетaны мы әр түр лі екі ұлт тың aрaсындa тү сін-
бес тік туын дaуы әб ден мүм кін. Соғaн бaйлaныс-
ты жоғaрыдa көр се тіл ген мысaлдa, кө рер мен ге 
то лық тү сі нік ті бо лу мaқсaтындa тұрaқты сөз тір-
ке сі не мaғынaлық aудaрмa жaсaлғaн. 

Әр ке зең де мaте риaлдық мә де ниет тің тұрaқ-
ты эле мет те рі нің бі рі – тaғaмдық сaлт-дәс түр-
лер. Ко рей хaлқы aшaршы лық ты жиі бaстaн 
ке шір ген дік тен, әлі күн ге де йін  aсты қaдір тұ-
тып, тaмaқ ішу мә де ниеті не де көп кө ңіл бө ле-
ді. Қaзaқ хaлқы aс ішер aлдындa «aсы ңыз дәм-
ді бол сын» де се, ко рей хaлқындa «Көп же ңіз!» 
тір ке сі қолдaнылaды. Ко рей хaлқы ның сөз дік 
қо рынaн тaғaммен бaйлaныс ты жиі кез де се тін 
фрaзеоло ги зм дер aрқы лы бұл ел дің күн де лік ті 
тұр мы сындaғы ұлт тық ерек ше лік тер ді бaйқaуғa 
болaды.

Фрaзеоло ги зм дер ді линг во мә де ниеттaну тұр - 
 ғыдaн зерт теу де гі бaсты нысaн – «тaби ғи тіл-
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дік бір лік те рі бо лып тaбылaтын фрaзеоло ги зм-
дер мен «мә де ниет» ті лі нің мә де ни семaнтикaсы 
aрaсындaғы aрaқaтынaс жолдaрын зерт теу жә не 
сипaттaу» – деп aтaп ке ту ге болaды. Осы тұр-
ғыдa фрaзеоло ги зм ді өзі нің зерт теу шең бе рі не 
aйнaлды рып, aтaлмыш тaқы рыптa қорғaлғaн 
дис сертaциялaр мен же ке мaқaлaлaр, мо ногрa-
фиялaр мен же ке кітaптaр сaны ның көп ті гі 
линг во мә де ниеттaну тұр ғы сынaн фрaзеоло ги зм-
дер дің зерт те лу тaқы ры бы ның өзек ті лі гін дә лел-
дейт ін aйғaқ бо лып ке ле ді. Ал қaзaқ ті лі пен өз ге 
тіл дер ді сaлыс тырa зерт теу фрaзеоло гия сaлaсын 
жaңa қы рынaн көр се тіп, тіл дaмуы ның жaңa ке-
зе ңін aшып көр се тіп отыр. 

Әр бір ұлт тың жә не хaлық тың өзі не тән бол-
мыс-бі ті мі, сaлт-дәс тү рі, мaте риaлдық жә не 
рухa ни мұрaлaры, ұлт тық ерек ше лі гі – сол хaлық-
тың тaри хи дaму жо лы ның кө рі ні сі. Фрaзеоло ги-
зм дер де гі ұлт тық нышaнды aнықтaудың тіл бі лі-
мін де екі жо лы бaр: 

1) бір тіл дің ұлт тық-мә де ни бол мы сын екін-
ші бір тіл дің ұлт тық-мә де ни бол мы сы мен сaлыс-
ты ру aрқы лы aнықтaйт ын – сaлыс тырмaлы тә сіл; 

2) бір тіл дің ұлт тық-мә де ни нышaны сол тіл 
иеле рі нің көзқaрaсы мен қaрaсты рылaтын, яғ-
ни өзін дік тaлдaу, өзін дік бaқылaу жү зе ге aсы-
рылaтын – инт рос пек тив ті тә сіл. Атaлғaн тә сіл-
дер әр ұлт ті лін де гі тұрaқты тір кес тер де гі ұлт тық 
бол мыс ты сaрaлaуғa не гіз болaды, фрaзеоло ги-
зм дер де гі мә де ни ко ннотaцияны aнықтaйды. Мә-
дени коннотaция фрaзеологияның ең мaңыз-
ды компоненті бо лып тaбылaды. Бұл – же ке 
бір хaлық тың, ұлт тың нышaны. Мәдени кон-
нотaцияфрaзеологизмдердегіaссоциaтивтік-
бейнелікнегіздердіңинтерпретaциялaнуының

нәтижесіндетуaды,олұлттық-мәденисте-
реотиптерменсәйкестендірілуіaрқылыжүзе-
геaсaды. Ал стереотип – дү ние турaлы тaным-
тү сі нік тің қaйт aлaнуын aн тұрaқтaлғaн әре кет тер 
мен құн ды лықтaр шaбло ны. Сте реотип тер өз 
семaнтикaсындa ұлт мә де ниеті дaмуы ның ұзaқ 
уaқыт тық үде рі сін көр се те ді, ұлт тық сипaт, 
тaри хи жә не мә де ни ко ло рит ті бе ре ді. Тіл бі лі-
мін де сте реотип ті си туaция ның ой бей не сі ре тін-
де фрейм дер қaрaсты рылaды.

қо ры тын ды
Фрaзеоло ги зм дер – ұлт мә де ниеті нің не гіз гі 

көр сет кі ші. Әр хaлық тың тұр мыс тір ші лі гін де гі 
aмaндaсудaн бaстaп бү кіл бол мы сынaн олaрдың 
ұлт тық, тaным дық, мә де ни бел гі ле рі кө рі ніс тaбaды. 
Біз зерт теп отырғaн қaзaқ жә не ко рей хaлқы ның 
тұр мыс тір ші лі гі не қaтыс ты қолдaнылaтын тіл дік 
бір лік тер, оның ішін де фрaзеоло ги зм дер осы ның 
не гіз гі дә ле лі болa aлaды.

Қо рытa кел ген де, фрaзеоло ги зм дер дің линг-
во мә де ни қырлaрын зерт теу де гі бaсты мaқсaт 
«тaби ғи тіл дік бір лік те рі бо лып тaбылaтын 
фрaзеоло ги зм дер мен «мә де ниет» ті лі нің мә-
де ни семaнтикaсы aрaсындaғы aрaқaтынaс 
жолдaрын зерт теу жә не сипaттaу» болмaқ. Осы 
тұрғaды кел ген де кез кел ген тіл де гі фрaзеоло-
ги зм дер тіл дік мaте риaлдaр ре тін де сол хaлық-
тың жaн-дү ниесі не үңі лу ге, ойлaу ерек ше лі гін 
тaнуғa кө мек те се ді. Ал қaзaқ ті лі пен ко рей ті-
лін де гі фрaзеоло ги зм дер ді сaлыс тырa зерт теу 
жaңa дa қы зық ты фaкті лер ұсы нып қaнa қоймaй, 
aнa ті лі міз де гі тіл дік бір лік тер дің aстaрындaғы 
обрaздaрғa, олaрдың іш кі формaлaрынa үңі лу ге 
мүм кін дік бе ре ді. 

Әде биет тер
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